
Resumé  

Cílem mé práce bylo osvětlit zařazení modálních slov v českých a německých 

gramatikách. Došla jsem k závěru, že v obou jazycích je zařazení odlišné. Zatímco v němčině 

mají modální slova svou vlastní samostatnou skupinu, v češtině se řadí mezi částice, do 

podskupiny modální částice.  

 V obou jazycích je dalším problémem vymezení modálních slov od jiných slovních 

druhů, jako jsou částice a adverbia. Pomocí různých gramatických příruček jsem sestavila 

přehled gramatických testů, které by nám měli v určování pomoci. 

  

 V praktické části práce jsem využití těchto testů ukázala na konkrétních případech. 

Rovněž jsem modální slova porovnala s jejich českým překladem. Většina slov byla přeložena 

dle očekávání, tzn. modální slova v němčině jako modální částice v češtině. Modální částice 

vyjadřující jistotní modalitu se však vyskytovala ve více stylistických variantách, například 

modální slovo vielleicht bylo přeloženo jako snad, možná, pravděpodobně nebo třeba. Pouze 

jedno modální slovo, bestimmt, bylo přeloženo pomocí konkurenční formy.  
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